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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӨШУДІҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ

Латын әліпбиін пайдалану мемлекеттіліктің іс жүзінде барлық бағыттарын қозғайтын маңызды 
қажеттілігі болып табылады. Қазақ жазуының қалыптасуы күрделі және көп қырлы процесс болып 
саналады. Тарихи және саяси оқиғалар тілдік ортаға және олардың жазбаша ойлар жолдарын 
қалыптастыруына үлкен әсер етті. Ғасырлар бойы графиканы өзгертудің бір маңызды себебі 
қазақ дыбыстық ауқымының кейбір элементтерінің айтуы ерекшелігі болғандықтан белгілі бір 
алфавитті таңдауды қиындатты. Араб, латын немесе славян графиктерін пайдалана жүріп және 
пайдалану үшін қазақ халқының ғалымдары, әйгілі тұлғалары мен қайраткерлерінің арасындағы 
талай уақыт бойы келіспеушілік пен пікірталас сүйемелдеуіне пайда болды. Уақыт талаптарына 
байланысты, сондай-ақ ағылшын тілінде бірқатар пәндерді оқыту, жас ұрпақ үшін көп тілді 
ортаны дамытуға байланысты латын алфавитін таңдау туралы жалпы шешім қабылданды. Бұл 
мақалада осы процестің негізгі мәселелері қарастырылады.

Түйін сөздер: латын әріптері, латын әлипбиі, қазақ жазу сценарийі, қазақ жазу тарихы, латын 
графикасы, мемлекет және тіл саясаты.
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The value of transition to the Latin alphabet

The use of the Latin alphabet is an important necessity, affecting almost all the vital areas of state-
hood. Formation of the Kazakh script is a complex and multifaceted process. Historical and political 
events had a tremendous impact on the formation of the language environment and ways of their written 
reflection. The Specificity of pronunciation of some elements of the Kazakh sound-range complicated 
the choice of a certain alphabet, which became one of the reasons for changing the graphics over the 
centuries. The use of Arabic, Latin, and Slavic graphics was a search, conjugated by disputes between 
scientists and eminent personalities of the Kazakh people. Due to the demands of the times, as well as 
the development of a multilingual environment for the younger generation with the study of a number 
of disciplines in English was made a general decision to choose the Latin alphabet. This article discusses 
the key problems associated with this process. 

Key words: the Latin alphabet, the Latin script, Kazakh script, history of Kazakh script, Latin graph-
ics, state and language policy. 
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Важность перехода на латинский алфавит

Использование латинского алфавита является важной необходимостью, затрагивающей 
практически все жизненные направления государственности. Становление казахской письменности 
представляет собой сложный и многогранный процесс. Исторические и политические события 
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Латын әліпбиіне көшудің маңыздылығы

оказали огромное влияние на формирование языковой среды и способов их письменного 
отражения. Специфичность произношения некоторых элементов звукового ряда казахского 
языка осложняло выбор определенного алфавита, что стало одной из причин смены графики на 
протяжении веков. Использование арабской, латинской, а также славянской график представляет 
собой поиск, сопряженный со спорами ученых и видных деятелей казахского народа. В силу 
требований времени, а также с развитием полиязычной среды для подрастающего поколения с 
изучением ряда дисциплин на английском языке было принято общее решение о выборе латиницы. 
В данной статье рассматриваются ключевые проблемы, связанные с этим процессом.

Ключевые слова: латинский шрифт, латинский алфавит, казахская письменность, история 
казахской письменности, латинская графика, государственная политика и язык.

Кіріспе

Елімізде латын әліпбиіне көшу мәселесі 
соңғы жиырма жылда көтеріліп, соның оң 
жылында қызу талқыланып келе жатқан 
тақырыптардың бірі екендігі бәрімізге белгілі-
ақ. «Латын әрпіне көшу – қазақ тілін дамыту 
мен жаңғыртудағы ішкі қажеттілік» -деген Ел-
басы Нұрсұлтан Назарбаевтың сөзін бәріміз де 
санамызбен түсініп, оның шынында да, қазіргі 
қоғамға тигізер ықпалы туралы ойлануымыз 
керектігі де түсінікті.

Қазақстан тәуелсіздігін жариялаған кезден 
бастап қазақ лингвистері мен зиялы қауымының 
арасында латын әліпбиіне көшудің пайдасы мен 
зияны туралы бірталай пікірталастар туындай 
бастап, әлі күнге дейін жалғасын тауып келе 
жатқандығы да жалған емес-ті. 

Бүгінгі таңда елімізде латын әліпбиіне көшу 
әлі де екі жақты тартыс пен талас тудырып 
отырған мәселе болып табылады. Халықаралық 
деңгейде ойлайтын ойшылдарымыз бен ұлттың 
нағыз жанашырлары латынға көшуді дәріптесе, 
кейбір зиялылар қауымы тарихтың бұл үрдісіне 
әліге дейін қарсы болып келеді (Latyn alipbii – 
ruhani tauelsizdik // https://massaget.kz).

Қазіргі уақытта латын әрпін қолдану, ең алды-
мен, заман талабы болып отыр. Сондықтан да за-
манауи технологияларға тәуелді екенімізді мой-
ындап, кез келген жаңа дүниелермен санасуымыз 
жөн сияқты. «Бұл үдеріс жақсы дайындықты 
және ойластырылып жүргізілуді қажет етеді. 
Осы орайда, ХХ ғасырда кириллица негізінде 
қазақ тіліндегі әдеби және ғылыми мұралардың 
ауқымды қоры әзірленгенін есте сақтағанымыз 
дұрыс. Ең маңыздысы, қазақстандықтардың 
болашақ ұрпағына арналған халықтың осынау 
қазынасы жоғалып кеткен жоқ. Біз қазақ тілін 
латын әрпіне көшіру жөнінде мемлекеттік ко-
миссия құрамыз», – деді Нұрсұлтан Әбішұлы 
Назарбаев өз сөзінде. 

Қазіргі қазақ жазуында қолданылып жүрген 
әліпбиді латын әріптерімен ауыстыру мәселесіне 

алаңдаушылық тудырып отырғандардың бар 
екендігін жасырмаймыз және олардың санда-
ры да баршылық. Бірақ бұл болашаққа батыл 
қадам жасап, елімізді төрткүл дүниеге таны-
тып келе жатқан Елбасының тағы бір маңызды 
бастамаларының бірі және дер кезінде қозғалған 
тіліміздің болашағы үшін жасалған ғылыми 
маңызды шара деп білуіміз қажет сияқты. Қалай 
ойлайсыздар? 

Тәуелсіз елдің негізгі белгілерінің бірі 
ретінде жазудың маңызы өте зор. Сондықтан 
да болар Елбасы Нұрсұлтан Назарбаевтың «біз 
орыс тіліне қарсы емеспіз, біз оның қазақтар 
арасына қалай енгізілгеніне келіспейміз» деген 
сөзі көңілге көп ой салады. Себебі бұл сөз тілінің 
болашағын ойлаған тіл мамандары мен тілге жа-
нашыр зиялы қауымның көкейіндегі ойды дөп 
басқандай. Мұны қазіргі кирилл-қазақ әліпбиіне 
немесе орыс тіліне теріс қарау деп емес, қайта 
қазіргі әліпбиіміз бен жазуымыздағы халықтың 
өз еркімен қалап алмаған, кешегі кеудемсоқ 
жүйенің өктем саясатының әмірімен күшпен 
таңылған кейбір кірме әріптерден арылып, таза 
қазақ әліпбиін жасау бағытындағы игілікті қадам 
деп түсінеміз (Yegemen Kazakhstan //https://www.
oinet.kz).

Эксперимент

Латын әліпбиіне көшу, сайып келгенде, 
ана тіліміздің болашағын ойлап, қолданыс ая-
сын одан әрі кеңейте түсуге мүмкіндік жа-
сап, тіліміздің ішкі табиғи әліпбиіміз арқылы 
жазудың айтуға жасап келе жатқан қиянатын 
болдырмай, қазақы айтылым мен жазылым та-
лаптарын жүйеге түсіру деп түсіну керек.

Бір жазудан екіншісіне көшу халықтың 
осы рухани байлықтан сусындауына қосымша 
қиындық келтіруі мүмкін екендігі де талай 
адамға ой салары сөзсіз. Сондықтан әліпби 
мен жазу мәселесіне әлеуметтік лингвистика 
тұрғысынан жете назар аударған жөн. Жазу мен 
әліпби мәселесі бір-бірімен тығыз байланы-
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сты болатындығын білеміз. Алдымен әр тілдің 
дыбыс қорын анықтап, содан кейін әр дыбы-
сты әріптермен таңбалау қажет. Жазбаша тілді 
ауызша тілдің графикалық бейнесі деуге бо-
лады. Жазудың қандай түрі болмасын белгілі 
бір таңбалар арқылы жасалады. Әліпби жасау 
үшін алдымен графикалық лингвистика тео-
риясын терең танып, тілдің дыбыс жүйесіндегі 
фонемалардың өзіндік фонологиялық 
ерекшеліктеріне жете назар аударып, бөгде 
тілдерден енген сөздерге қатысты фонемаларды 
қалай таңбалау керек деген мәселелерді шешіп 
алу керек, одан кейін тілдің болмысын танытатын 
негізгі заңдылықтарын біліп, тілдің табиғатына 
сай келетін, өзіндік дыбысталу ерекшеліктеріне 
кері әсер етпейтіндей мәселелерді ескеру керек. 
Жазу барысында әр әріптің өзара кездесу жиілігі 
де назарға алынуы тиіс екендігін көптеген 
лингвист-ғалымдар ескертеді (Garifolla Esim //
https://kaz.caravan.kz).

Латын әліпбиіне көшу туралы сөз 
қозғалғаннан бастап жұртшылық арасында 
пікірталас өршіп кетті. Мысалы, «латын әліпбиін 
қабылдаған жағдайда келешек ұрпақ кирилл жа-
зуы негізіндегі бұрынғы бай жазба мұрамызды 
оқи алмай қалады» деген пікірге, екінші 
біреулер: «Қазақтың жазба мұрасы көп жылдық 
тарихы бар елдерге қарағанда (қытай, араб, 
француз) аз, сондықтан қазіргі жағдайда барлық 
жазба мұрамыз бен жәдігерлерімізді латын 
әрпіне бірте-бірте көшіріп алуға мемлекетіміздің 
мүмкіндігі жетеді» дейді. Мұндай пікірлер көп-
ақ, көп...

Елінің болашағын ойлаған әр азамат, зиялы 
қауым өкілдері, әртүрлі мамандық иелері латын 
әліпбиіне қатысты өз көзқарастарын білдіріп, ой 
бөлісіп жатыр. Дегенмен, мәселенің байыбына 
терең бармай, әліпби өзгертуді бұрынғы кирилл 
әріптерін латын әріптерімен ауыстыра салу деп 
түсінетіндер де бар. Егер бұлай түсінсек, яғни 
қазіргі қырық екі әріпті латын әріптерімен жай 
ғана алмастыра салсақ, одан ештеңе өзгермейді 
(Latyn alipbii – ruhani tauelsizdik // https://
massaget.kz).

Латын графикасына (таңбасы) негізделген 
қазақ әліпбиін жасау ісінде тіліміз дыбыс 
жүйесіндегі төл дыбыстар мен өзге тілден ен-
ген кірме дыбыстарды жеке-жеке қарастырып, 
әрқайсысының өзіндік ерекшеліктері мен жазу 
барысында туындайтын әртүрлі заңдылықтары 
ескерілуі тиіс. Демек, бұл іс кез келгеннің 
қолынан келе бермейді, арнайы фонолог 
маманның ғылыми тұрғыда қарастырған зерт-
теу жұмыстарына үңілу керек. Ал қазіргі кез-

де графикалық лингвистикадан хабары жоқ 
адамдар да латын әліпбиінің жобасын дайын-
дап, соны қайтсе де өткізу, авторлық құқық алу 
сияқты өз қара басына жұмыс жасап жүргендер 
де баршылық. Сондықтан таңба-әріп-фонема-
жазу сырын білетін, графизация мәселесімен 
шұғылданып жүрген фонолог мамандардың 
көзқарастарына жүгінген жөн. Осы орайда, 
латын графикасын қазақ әліпбиіне икемдеу 
бағытында өзінің салмақты ойлары мен ғылыми 
маңызды зерттеулерін көп талқысына ұсынып 
жүрген білікті ғалым Әлімхан Жүнісбеков 
еңбектерінің маңызы зор. Қазіргі таңда Әлімхан 
Жүнісбеков бастаған ғалымдар қазақ тілі ды-
быс жүйесіндегі 28 фонеманы (9 дауысты, 19 
дауыссыз) латын графикасымен таңбалап, жаңа 
қазақ әліпбиін дайындап отыр. Бұған қоса, кірме 
сөздерді таңбалау үшін «в», «ф», «һ» әріптерін 
де әліпбиге алу туралы пікір айтылды. Себебі 
бұл әріптер 1938 жылы әліпбиімізге енгізгелі 
қазақ тілінде әбден орнығып болды (Yegemen 
Kazakhstan //https://www.oinet.kz).

Сөйтіп, ғалымдар 30-31 әріптен тұратын 
әліпби жасауды нысана етіп отыр. Бұл бұрынғы 
42 әріптің қысқарып, 10 таңбасы алып тасталы-
натынын көрсетеді. Мысалы, бұрынғы әліпбиде 
«ащы», «тұщы» және өзге тілден келген щетка, 
щи, деген санаулы сөзді таңбалау үшін арнайы 
«щ» әрпі алынған болса, енді осындай әріптердің 
қысқаруы нәтижесінде кірме әріптерге қатысты 
30-40 басы артық ереже өзінен-өзі жойылып 
кетеді екен.

Нәтиже мен талқы

Қазір ғалымдар қазақ әліпбиін латын гра-
фикасына көшіру ісін қазақ жазуын реформа-
лау (қайта қарастыру) ісімен байланыстыру 
жұмыстарының ғылыми негіздемесін дайындап 
отыр. 

Ахмет Байтұрсынов жасаған төте жазу орыс 
ғалымдары арқылы әлемге танылып, жоғары 
бағасын алды. Ғалымның әліпби мен жазу са-
насында ашқан осы ғылыми жаңалығы, жазу 
заңдылықтарымыздың негізгі тірегі болып, 
басқа әліпбиге, латынға, одан кириллицаға 
көшкенімізбен де қазіргі күнде де жазуымызға 
қызмет етіп келеді. Төте жазуда болмасақ 
та, әліпби түзу және жазу заңдылығы Ахмет 
Байтұрсынов ұстанған қағидаларға негізделген. 
Ал қазіргі қиындықтарымыз да осы Ахмет 
Байтұрсынов көрсеткен кейбір ұстанымдардан 
ауытқып, кірме дыбыстарды әліппеге талғаусыз 
қабылдап, содан соң кірме сөздерді де 
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өзгеріссіз жазып, өзіміздің төл сөздеріміз бен 
терминдерімізді де ғалым көрсеткен жолмен 
қарыштата алмауымыздан туындады. 

Сондықтан Байтұрсынов ұсынған 
қағидаларға қайта келу керектігін еріксіз 
мойындағандықтан да әліпби өзгертіп отыр-
мыз. Ертең латыншаға өткен кезде Ахмет 
Байтұрсынов ұстанған қағидаларды басшылыққа 
аламыз. Ал неге төте жазу емес, латын әліпбиі 
дегенге келсек, халық өз еркімен таңдауға 
мүмкіндігі болып тұрғанда әлемнің озық елдері 
игілгін көріп, көпшілігі қолдап отырған латын 
әліпбиіне біздің де көшкеніміз дұрыс болар еді. 
Егер біз қазір араб әліпбиімен жүрген болсақ, 
онда латынға көшу туралы әңгіме болмауы 
мүмкін. Қазіргі таңда латын әліпбиі үлкен бе-
делге ие болып, қолданыс аясы да мүмкіндігі де 
зор екендігін танытып отыр. Сондай-ақ графи-
зация заңдылықтары әріптің дыбысты таңбалау, 
көру, оқу, жазу талаптарына сай келуін қажет 
етеді. Жер бетінде латын әліпбиі барлық салада 
қолданылатыны байқалады. Барлық дәрі-дәрмек 
атаулары, математика, физика, химия форму-
лалары, көптеген терминдер, мамандықтарға 
қатысты ғылыми әдебиеттер – барлығы да латын 
әліпбиімен байланысты екенін байқауға болады. 
Латын графикасын қолданатын барлық елдердің 
әліпбиіндегі әріп саны тілдегі фонемалар са-
нынан әлдеқайда аз болуы да оның жетістігі 
болып табылады. Дегенмен кейбір елдің латын 
әліпбиінде әртүрлі диакритикалық таңбалардың 
(нүкте, қос нүкте,сызықша, айшық, дәйекші) 
көп алынуы да белгілі дәрежеде қиындық 
келтіреді. Осындай қосымша белгілер арқылы 
көптеген елдің барлық фонемалары латынның 
26 таңбасымен ғана белгіленуі жазу үнемділігін 
танытатын тиімді әліпби дәрежесіне жеткізіп 
отыр (Bazarbayev Z. //https://www.qazaquni.kz).

Тілдің қоғаммен бірге дамып, ғылым мен 
техника дамыған сайын көршілес елдерден және 
басқа да шетелдерден жаңа сөздер кіруі арқылы 
да толығып отыратыны табиғи заңдылық бо-
лып табылады. Қазіргідей басқа елдермен ара-
да барыс-келіс жиілеген замандағы күнделікті 
тіршілікте өзге тіл сөздерінің енуі де, әсері де 
күшейе түспесе, бояуламайды. Ал кірме сөздердің 
барлығын дер кезінде қазақы айтылымға икемдеп 
отыру да оңай шаруа емес. Әрбір оқыған сауат-
ты адам өзге тілден келген сөздің де қазіргі ки-
рилл әріптерімен өзгеше жазылып тұрғанын оғаш 
көріп тез қабылдай қоймауы мүмкін (Garifolla 
Esim //https://kaz.caravan.kz).

Ал латын әліпбиі бұл қиындықты өзі реттеп, 
жұртшылық кірме сөздерді қазақы қылып жа-

зып, қазақы оқып кеткенін өздері де байқамай 
қалар еді. Сондықтан тіліміздің табиғи айтылы-
мына қайшы келетін кемшіліктерімізден арыла-
тын кез келді. Әр сөзді бабалар салған жолмен 
ұлттық үндесіміне қарай айтуымыз үшін жары-
са қапталдап кедіргі келтіретін ескі әліпбиімізді 
латын әліпбиіне ештеңеден қорықпай алмастыра 
салуға мүмкіндік келді. Демек, ұрпақ келешегін 
ойласақ, ұлттығымыздың негізгі белгісінің бірі 
тілімізді сақтап қаламыз десек, бірден-бір дұрыс 
жол – латынға көшу.

Иә, біреуіміз былай деп жар салсақ, енді бірі 
оның қаншалықты қоғамға тигізер кесірін де 
айтып, жеткізіп жатыр. Ел ертеңі болып табыла-
тын, болашақтың балалары алдымызда отырған 
бүлдіршіндер латын тілін қалай үйренбек? 
Оқушыларды үйрету қаншалықты ауыр немесе 
қаншалықты қиын? Осы сұрақтардың жауабын 
да қарастыруға болады. Оқушы – мұғалімнің ал-
дында білім алушы, берген нәрсені игеруші бо-
лып табылады. 

Ағымдағы жылдың қыркүйек айының 11 
жұлдызында Қазақстан Республикасы Парла-
менті Мәжілісінде «Мемлекеттік тілдің латын 
графикасындағы әліпбиінің бірыңғай стандар-
тын енгізу мәселелері туралы» деген тақырыпта 
парламенттік тыңдау өткен болатын. 

Парламенттік тыңдау барысында Ш.  Шаях-
метов атындағы тілдерді дамытудың респуб-
ликалық координациялық-әдістемелік орталығы-
ның директоры, филология ғылымда рының 
докторы Ербол Тілешов қазақ әліпбиінің жаңа 
нұсқасын ұсынды. «Жаңа жазбаны қабылдау 
бір белгіні екіншісіне ауыстыра салу емес. Бұл 
әліппенің алдыңғы нұсқаларында жіберілген 
шалалықтарды жою. Осыған байланысты, біздің 
көзқарасымыз бойынша, жаңа әліпбиді жасап, 
оны енгізуде орфографиялық жаңа ережелерді 
қабылдау қажет. Ұсынылып отырған нұсқада ла-
тын әліпбиінің төл белгілері ғана бар», – деді фи-
лолог (Yegemen Kazakhstan //https://egemen.kz).

Диакратиктер қазақ тіліндегі өзіне тән дыбы-
старды сақтауға кепіл бола алмайды. Мәселен, 
смартфондар мен өзге де жазба құралдары 
бізге түрлі елден келеді, онда латынның 26 ғана 
әрпі бар. Диакритикалық белгілерді жаңа ла-
тын әліпбиіне енгізетін болса, оларды сирек 
қолданатындықтан, қазақ тілінің өзіне ғана тән 
төл дыбыстарынан айырылып қалуымыз мүмкін. 
Сонда ол бізге қаншалықты маңызды? 

Оқушылардың арасында латын әліпбиіне 
көшудің маңыздылығы туралы терең мағлұмат 
беру, қоғамдық пікір қалыптастыру негізгі 
міндет болып табылып отыр. Қоғамда өздерін 
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көрсете және өз еліне пайдалы бола алатын, Жаңа 
Қазақстандық Патриотизмнің құндылықтары 
мен мұраттары жүйесін иеленетін патриот ұрпақ 
тәрбиелеу де осының қатарына кіреді-міс. 

Мемлекет басшысы «Болашаққа бағдар: 
рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақа-
ласында 2025 жылға дейін латын әліпбиіне 
көшуге кірісуіміз керектігін және болашақта 
барлық саладағы іс-қағаздар мен оқулықтар да 
осы қаріппен жазылуы тиіс екенін қадап айтты. 
Сондай-ақ, Үкіметке қазақ тілін латын әліпбиіне 
көшірудің нақты кестесін жасауды тапсырып, 
уақыт ұттырмай бұл жұмысты қазірден бастан 
қолға алу қажеттігін атап өтті (Ortalyk Kazakhstan 
http://ortalyq.kz ).

Демек, көп кешікпей егемен еліміздің ла-
тын әліпбиіне көшетіні айқындалды. Ал осы 
межелі мақсатқа кедергісіз қол жеткізу үшін не 
істеу керек? Бұл мәселені жан-жақты талқылау 
мақсатында республика көлемінде әрбір мекеме, 
ұйымдарда іс-шаралар ұйымдастырылуда.

Әр мектепте, әр сыныпта осыған байланысты 
«Латын әліпбиіне көшу» туралы өз ой-пікірімізді 
ортаға салуға жиналып дұрыс-бұрыстығын 
анықтап, өз ойларын жеткізіп отырады.

Мысалы, тарихшылардың көзқарасымен 
оқушылар талқылаған болса, барлығының 
ойы бір жерден шығады екен. Қазіргі уақытта 
еліміздің басты проблемасына айналып отырған 
ең өзекті тақырыптардың бірі – әліпбиіміздің 
өзгеруі, яғни қалыптасқан дәстүрді бұзып, ки-
риллицадан латын әрпіне көшу. Қазақстан 
халқы өз тәуелсіздігін жариялағаннан бері 
бүгінгі қолданыста жүрген кириллицадан ла-
тын әліпбиіне көшу мәселесі жөнінде пікірлер 
жиі айтылып келеді. Қазіргі қолданыстағы ки-
риллица – қазақ тарихындағы төртінші алфавит 
екені бәрімізге мәлім. Сонау сақ дәуірі, түркі 
дәуірі кезеңіндегі ата-бабалаларымыз өздері 
ойлап тауып, енгізген, құрастырған алфавит-
тен басқалары бодандықтың кебімен күштеп 
енгізілді. Түркі заманынан мұра болып қалған 
осынау құндылық «руно» жазуы еді. Одан кейін 
араб шапқыншылығы кезеңінде елімізге араб 
жазуы (төте жазу) ислам дінімен қатар келді 
(Ortalyk Kazakhstan http://ortalyq.kz ).

Латын және кириллицаны Кеңес үкіметі 
енгізді. Мұндағы мақсат – алфавитке көшу 
арқылы қазақ халқымызды рухани есеңгіретіп, 
халықтық болмыс, ұстанымдарынан айырып, 
мәңгүрт етіп алдарына салып айдап өз дегендерін 
жүзеге асыру еді. «Ресей тілін, дінін, жазу-сызу-
ын орысқа аударса, үкіметке онан артық іс бол-
мас» деген Ахмет Байтұрсынұлының 1914 жылы 

жарық көрген «Қазақ» газетіндегі жанайқайы бе-
кер емес-ті. Кеңес үкіметінің орыстандыру сая-
саты мақсаты терең, ауқымды қарқынмен жүзеге 
асырылды. Нәтижесінде, орыс тілі өмірдің 
көптеген салаларында жалғыз ғана тіл болып, 
ұлттық тілдерді ығыстырды. 

Сондықтан кеңес үкіметі құрамындағы қазақ, 
өзбек сияқты басқа да түркі халықтарының 
санасында кириллица мәжбүрлеумен және 
зорлық-зомбылықпен байланыстырылады. 
Қазір гі сөз болып жатқан қазақ алфавитінің 
кири лли цадан латын әліпбиіне ауыстыру 
мәселесін отарсызданудың бір маңызды қадамы, 
отарлаушылардың зорлап таңылған алфавитінен 
арылу, еркіндік алу деп түсінемін.

Ал тілші-ғалымдардың пікірінше, «Латын 
алфавитіне көшу – заман талабы» – деп ой-
лаймын. Себебі әр ұлттың өзіндік бірізділігі, 
ерекшелігі ең бастысы оның тілімен белгіленеді. 
Сондықтан тілдің дамуы, өркендеуі қандай бол-
са да этнос үшін өте маңызды.

Қазақ тілінің латын әліпбиіне көшуі тіліміздің 
әрі қарай жаңғыруына жақсы ықпал етері сөзсіз. 
Себебі латын әліпбиіне көшу арқылы біз психоло-
гиямызды, ми қабыршығы астындағы санамызды 
орыс тіліне деген тәуелділіктен босатамыз деп 
ойлаймын. Сондықтан мемлекеттік тілдің латын 
әрпіне көшуі – заман талабы. Бұл мәселені көтеру 
– Президентіміздің көрегендігін көрсетеді. Ел-
басымыз «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 
мақаласында: «Мен қазақстандықтардың ешқа-
шан бұлжымайтын екі ережені түсініп, байы-
бына барғанын қалаймын. Біріншісі – ұлттық 
код, ұлттық мәдениет сақталмаса, ешқандай 
жаңғыру болмайды. Екіншісі – алға басу үшін 
ұлттың дамуына кедергі болатын өткеннің кер-
тартпа тұстарынан бас тарту керек» – деген 
болатын. Ендеше орыс тіліне жалтақтай беріп 
қарайтынымыз да осы кертарпаның бірі деуге 
болады. Бұл жолда латиницаға көшу – тиімді 
әрекет. Ол біздің ұлттық кодымызды сақтап, ұлт 
ретінде дамуымызға жол ашады. 

Қорытынды

Латын әліпбиіне кіру- әлемдік ғылыми, 
тілдік кеңістікке кіру үшін қажет. Бұл басқасын 
айтпағанда, түркі халықтарына ортақ әріп. Со-
нымен қатар, әріп қолданысы қазақ тілінің фо-
нетикасына үйлесімдірек болып табылады. Біз, 
әлемдік ғылым мен технологияны, экономика-
ны игеру үшін ағылшын тілін үйреніп келеміз. 
Латын әліппесі сол тілді игеруге негіз, тиімді 
алғышарт болары сөзсіз. Халықаралық терми-
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Латын әліпбиіне көшудің маңыздылығы

нологияны алыңыз, немесе медицина мен басқа 
ғылымдар тілі көбінесе латынша жазылады 
(Semei anasy //https://aikyn.kz).

Менің пікірімше, ынтасы бар адамға бұл 
әріпті үйренудің еш қиындығы жоқ, соның 
ішінде жоғары білімді немесе шет тілін 
білетін адамдарға. Алысқа бармай-ақ қоялық, 

қазір көп адамдар әлеуметтік желілерде оты-
рады.Сонда отырып- ақ, өзара латынша жазу-
ды үйрене берсе де болады. Латын әліпбиіне 
көшіу – ол, өз әліпбиімзіге оралу, нақтырақ 
айтақанда түрік әлеміне, тіліне оралу деп 
түсінемін, сондықтан тез арада көшуіміз ка-
жет деген пікірдемін.
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